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Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterfas de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en linea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos anos como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio püblico. El que un libro sea de 
dominio püblico significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el perfodo legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio püblico en unos paises y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio püblico son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histôrico, cultural y de conocimientos que, a menudo, résulta dificil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras senales en los mârgenes que estén présentes en el volumen original aparecerân también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 



Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio püblico a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio püblico son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 

Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusiv ameute no comercial de estos archivos Hemos disenado la Büsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envie solicitudes automatizadas Por favor, no envie solicitudes automatizadas de ningün tipo al sistema de Google. Si esta llevando a 
cabo una investigaciôn sobre traducciôn automâtica, reconocimiento ôptico de caractères u otros campos para los que resuite ütil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envienos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio püblico con estos 
propôsitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribuciôn La filigrana de Google que verâ en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Büsqueda de libros de Google. Por favor, no la éliminé. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considéré de dominio püblico para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo sera también para los usuarios de otros paises. La legislaciôn sobre derechos de autor varia de un pais a otro, y no 
podemos facilitar informacion sobre si esta permitido un uso especifico de algün libro. Por favor, no suponga que la apariciôn de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracciôn de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 



Acerca de la Büsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar informacion procedente de todo el mundo y hacerla accesible y ütil de forma universal. El programa de 
Büsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrâ realizar büsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la pagina http : //books . qooqle . com| 
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AGUINALDO , AGUILANDO 



The Glossary of the Norman dialect of French, by Edelestand 
Duméril (Caen 1849), s. v. Hoguignétes, explained as « New 
Year’s-eve gifts », gives the song sung by children who went 
round asking for such gifts, crying hoc in anno , « just for this 
year», by way of exciting liberality. The song contains, by way 
of refrain, the word hoquinano , which is merely hoc in anno done 
into Norman ; it also contains, by way of a second refrain, the 
word haguinelo , which is only the same thing mispronounced. 
These cries were transformed, by popular etymology, into some 
twelve different forms; mostly given in Dr. Murray *s New Eng. 
Dict., s.v. bogmanay. 

1 . Some tumed baguinelo into aguinelo 9 from an idea that agui 
meant French à gui , « to mistletoe ». As this was ungrammat- 
ical, it was sometimes atigui — ; yet this is much less frequent. 

2. Some turned hoquinano into hogtiinoné (as if it were hoc in 
année , with Fr. année for Lat. anno). This was the Jersey form, 
but of hoc in année was made hognannée , and thence hôgmanày ; 
this is the Lowland Scotch and English form. 

3. Some turned hoc in anno into hoc in Tan neuf , « in this new 
year », mixing Latin and French,; this gave aguilanneuf, which 
is the ordinary Parisian form. 

4. The same hoc in anno reached Spain, evidently with nd for 
nn , giving aguinando. Then, by dissimilation of one of the n s 
to /, it became either aguinahdo or aguihando. 

Minsheu’s Span. Dict. (1623) gives both forms, with the sense 
of Xmas or New Year’s gift. The only true sense is « New Year’s 
gift. » The change to Xmas gift was due to ignorance of the 
word’s origin, or else to the confusion with French gui , « mist- 
letoe », taken in connection with Christmas. — The original 
sense was really « New Year’s-eve gift ». 

W. W. Skeat 
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DOCUMENTS EN LANGUE CATALANE 

(haute vallée du sègre, XI e -XII e siècles) 



Un des plus savants érudits du Roussillon, Bernard Alart, a 
dit dans un recueil d’anciens textes en langue vulgaire : « on ne 
connaît pas de documents entièrement rédigés en catalan avant 
1250 ; mais on trouve des mots et l’orthographe de cette langue 
dès le ix c siècle, des phrases entières au xi e et il serait facile 
d’en retrouver la syntaxe dès la même époque, sous l’enveloppe 
du latin, on ne peut plus irrégulier, employé dans les ventes, 
donations et autres écritures rédigées au sud et au nord des 
Pyrénées. *» 

Cette affirmation était exacte quand Alart commença la 
publication de son recueil. La seule chrestomathie qui existât à 
cette époque, — celle d’Antoine de Bofarull, — ne renfermait 
que des textes littéraires 2 ; d’autre part, ce ne fut qu’en 1876 
que Milâ y Fontanals, dans une petite mais très intéressante 
collection d’actes des xi e , xii c et xiii c s. 5 , mit au jour une 
charte entièrement rédigée en langue vulgaire et datée de 1239. 

Jusqu’en 1900, cet acte fut considéré comme le plus ancien 
des documents catalans connus. Mais en 1900, j’ai publié à 
mon tour dans mon Investigation bistôrica sobre el Vigcmdado de 



1. Documents sur la langue catalane des anciens comtés de Roussillon et de Cer- 
dagtie , publiés par B. -J. Alart. Paris, 1881 (Extr. de la Revue des Langues 
romanes f 1872-77). 

2. A. de Bofarull, Estudios , sislema gramitical y crestomatia de la lengua 
catalana. Barcelona, 1864. 

3. Revista Hislôrica f n° d’octobre 1876. M. A. Bulbena Tossell a publié der- 
nièrement une Crestomatia catalana. Primer volum (prosa). Barcelona, 1907. 
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